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Abstract: This descriptive and qualitative study, part of a big project, endeavored to explore the syntactic
features of the English discourse marker only and its Vietnamese translational equivalents. It involved the
development of a bilingual corpus, which consisted of 168 English and 168 Vietnamese instances of sentences
containing only. The interpretive contrastive analysis was employed. The findings reveal that only in English
often comes in three positions, namely, initial, medial, final, whereas their Vietnamese equivalent usually
appears in initial and medial positions. Additionally, there are more similarities than differences in terms of
syntactic functions of only used in English and Vietnamese.
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1. Introduction

The English language, due to its hegemony
throughout the world, has become an international
language, a lingua franca, or a world language,
so it is both the most common language and
pivotal tool in international communication and
integration. Moreover, much more demand, as
a result of rapid globalization and increasing
international trade, has been made for people who
can communicate orally in English. Language,
however, is the quintessence of cultural
background. To understand any languages more
deeply and clearly, language learners, therefore,
should know not only people, customs, cultures,
butalso the theory of its language to get a thorough
insight into the language.

Language, furthermore, is one of the most
effectively communicative means which makes
everyone become closer and understand each
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other better. “Faulty communication causes most
problems. It leads to confusion and can cause a
good plan to fail” (Junarso, 2009, p. 100) since
communication is the exchange and flow of
information and idea to a receiver. “Effective
communication occurs only if the receiver
understands the exact information or idea that the
sender intended to transmit” (Cochrane & Pierce,
1988, p. 95). Linguistic meaning, on the other
hand, is influenced by and reflects the nature of the
relationship between speakers and addresses, the
speakers’ belief about the addresses’” knowledge
and state of mind, and the attitude of the speakers.
The word only, like many other discourse
markers, poses a wide range of meanings
that causes a number of problems since it has
different functions in a sentence. It raises the
concept of syntactic features which cause a
number of problems for non-native speakers
as seen in the following examples:
(1) a. Only Carla is holding a balloon.
b. Carla is holding only a balloon.
(Matsuoka, 2011, p. 1)
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In (1a) only is employed to premodify
a subject and it means “No other person is
holding a balloon”. Similarly, in (1b) only
premodifies an object. It is explained “Carla is
holding nothing other than a balloon”.

The syntactic position is not always
relevant to the interpretation of focus items.
In the following example:

(2) a. Kazys gave books only to girls.

b. Kazys gave only books to girls.
(Arkadiev, 2010, p. 14)

In (2a), Kazys did not give books to anyone
except the girls, but in (2b) No other things are
given to the girls but books. Clearly, the position
contributes to the interpretation of only, yet it
cannot decide differences in reading. In fact,
the semantic and pragmatic features will reveal
the speaker’s idea or thinking more clearly.

The presence of omly in the sentence,
syntactically, may confuse the readers and hearers
because the meaning of the whole sentence
largely depends on its position in the sentence.
Let us observe the sentences as follows:

(3) a. Only Nancy admires her sister.

b. Nancy only admires her sister.
c. Nancy admires only her sister.
d. Nancy admires her only sister.
e. Nancy admires her sister only.

Sentences, from the abovementioned

instances, can be paraphrased differently and

convey different meanings when using only in
different positions in a sentence, so it is not easy
for English learners to use only correctly and
properly because only expresses a variety of
subtly different meanings and its use is subject
to constraints which do not apply to other words
with similar meanings. This paper, hence,
endeavors to study the discourse marker on/y in
depth in English and in Vietnamese equivalents
in order to explore the syntactic features of only
in English and its Vietnamese equivalents and
their similarities and differences. Two research
questions are formed as follows:

1.  What are syntactic features of on/y in
English and its Vietnamese equivalents?

2. What are their similarities and
differences in terms of syntactic features?

2. Methodology

Corpus

A Dbilingual corpus comprising 168
English and 168 Vietnamese instances of
sentences containing only sourced from short
stories and modern novels were attained from
different literature books and the websites on
the Internet. Following is table 1 indicating

the corpus for investigation.

Table 1. Bilingual corpus

Sample analysed Sample analysed

No Corpus (%nglish;, (Virz:tnameZe)

1 |Holiday in the USA 7 7

2 | Longman Advanced Grammar 9 9

3 | The Jungle Books 5 5

4 | The Man of Property 24 24

5 | The Moon and Sixpence 9 9

6 |The Old Man and The Sea 18 18

7 | The Sun also Rises 6 6

8 | The Sorrow of War 3 3

9 | The Thorn Birds 7 7

10 | The International Story 23 23

11 |20th Century English Short Stories 18 18

12 | 20th Century English Short Stories 10 10

13 | British National Corpus 10 10

14 | An Introduction to Language 19 19
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Research procedure

This contrastive analysis of the discourse
maker on/y and the Vietnamese translational
equivalents is based on the description of
its meanings in terms of syntactic features.
As regards the data collection, the selected
instances must be English as the source
language and Vietnamese as the target
language, and contain only in English and
instances including the actual translational
equivalents in Vietnamese. The main sources
for collecting data are short stories, modern
novels and online text of chat since they may
provide with reliable samples written by
native writers of English and translated by
Vietnamese.

With respect to data analysis, instances
containing only and its patterns as discourse
markers were classified into meanings and
functions in terms of syntactic forms. The
discourse marker only and its patterns, then,
were qualitatively described and analyzed in
terms of syntactic positions and functions.

Double-check was employed in order
to increase the reliability of the contrastive
analysis. The researchers had two Vietnamese
experts, who were both experienced teachers
of English and translators, as double-checkers
to randomly check three pieces of instances
in English and Vietnamese. The two double-
checkers and researchers had to reach to an
agreement level of reliability (over 85%).

3. Results and discussion

3.1. Positions of only in the sentences and its
Vietnamese equivalents

The discourse marker only can be as a
focusing adverb; however, focusing adverbs
are not normally used at the beginning of a
sentence. The position of only is particularly
flexible, conveying slightly different meanings

according to where it is placed. There are
three main positions for only: initial, medial,
and final positions, which is extremely rare
with any other adverb.

Initial position

The adverb is in the initial position in the
clause with or without juncture, occurring
before the subject or other obligatory elements
of the clause. However, in a limited research,
this study mentions only only, which modifies
not only a noun, a pronoun, but also an adverb
of time. Consider the following sentences:

(4) Only the poet or the saint can water
an asphalt pavement in the confident
anticipation that lilies will reward
his labour. (Junarso, 2009, p.46)
Chi ¢6 nha tho hodc vi thanh maéi co
thé tudi nude trén con dudng trang
nhya ma dam qua quyét trude la
hoa hu¢ sé thuong cong lao dong
ctia ho. (Nguyén Thanh Théng,
1987, p.70)

(5) But, he thought, I keep them with

precision. Only I have no luck any
more. But who knows? Maybe
today. Every day is a new day.
(Hemingway, 1952, p.24)
Nhung, 130 nghi, minh gitt chiung
chinh xac. Duy chi minh khoéng
con may min nira  thoi. Nhung
biét dau duoc? c6 thé hom nay.
Mobi ngay la mot ngay méi. (Lé
Huy Bic, 1998, p.28)

It is impossible for us to put only in other
positions in above situations. Clearly, when
only is placed in the initial position in English
and its equivalents in Vietnamese, it has its
own meaning, semantic and pragmatic. But
unlike the above examples, only in (6) is in the
initial position in English, while its equivalent
in Vietnamese is placed in a different position
as follows:

(6)  “That’s wonderful.” he said sadly,

“wonderful”
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“Only he wants me to change the title.”
“Yes?” (Cochrane & Pierce, 1988,
p-239)
“That la tuyét di€éu!” “Anh ta noi
budn ba: “Tuyét diéu!”
“Ong ta chi mu6n em doi tén sach”
“Thé 4?” (Mai Khic Hai & Mai
Khic Bich, 1994b, p.250)

Medial position

Only, in this situation, is similarly used as
other focusing adverbs. The medial position
can be easily identified after the lexical verb
and in front of other obligatory element of the
clause. For example:

(7) I remember only my own grief

and fright and the shiny path over
father’s head.... (Rooth, 1996, p.83)
T6i chi con nhé ndi dau kho va lo
so va vét bong loang trén dau b toi.

(8) Then he felt the gentle touch on the
line and the happy.

“It was only his turn,” he said. “He’ll
take it”. (Hemingway, 1952, p.34)
Luc 4y ldo cam thdy soi day kh@
giat, 130 hén ho. “No6 chi lugn mot
vong thdéi ma”, 130 noi. “No sé& cin
cau.” (Lé Huy Bic, 1998, p.35)

Final position

It is difficult to find out only in the final
position. Consider the example in (9), only in
this place is employed to modify an object or
complement.

(9) There was just that shadowiness
about them which you find in people
who lives are part of the social
organism, so that they exist in it and
by it only. (Maugham, 1996, p.22)
Ban s& tim thdy ciing chinh diéu mu
mo doé noi nhitng ngudi ma cudc
séng la mot bd phan cta co ché xa
hoi, ho chi ton tai dugc trong d6 va
nhd d6 ma théi. (Nguyén Thanh
Thong, 1987, p. 37)

Table 2. Description of positions of only in
the sentences and its Vietnamese equivalents

No Positions of only
in English
1 Initial position  Initial and Medial position
2 Medial position  Medial position
3 Final position. Medial position

Positions of only in
Vietnamese

3.2. Syntactic functions of only in the sentences
and its Vietnamese equivalents

As known that the syntactic categories
of words and groups of words are revealed
by patterns in sentences. Syntax, basically,
studies the structure of well-formed phrases
and sentences. In fact, it is important to note
that only can function differently in a sentence
or instance.

Premodifying a noun phrase

In the study corpus, there are many
instances of only assuming the position of
an approximation before a noun phrase.
Premodifying a noun or noun phrase seems to
be the most frequently used function of only.

(11) There were only three boats in sight
now and they showed very slow and
far inshore. (Hemingway, 1952, p.24)
Gio day trong tam mat, Chi con lai
ba bong thuyén, man lan sdu xubng
nudc va 6 mai tit phia trong bo. (Lé
Huy Bic, 1998, p.29)

From the above examples, it is easy to
recognize that only modifies for a noun or a
noun phrase, but its functions are different: as
a verb in (12), and a noun as in (13). Let us
look the following examples:

(12) She could not describe in words
the ecstasy; that taste of the Divine
love which only the souls of the
transplanted could endure in its
awful and complete intensity.
(Spack, 1994, p.58)

C6 khong sao mé ta ndi bang 10i cho
dugc niém mé ly ngat ngay huwong
vi cta tinh thuong thiéng liéng ma



VNU Journal of Foreign Studies, Vol.33, No.3 (2017) 77-87

81

chi ¢6 tim hon ciia nhimg nguoi da
duoc hoa chuyén méi co thé chiu
dung duoc day du cudng do ghé
gém. (Spack, 1994, p.61)

(13) The clouds over the land now rose

like mountains and the coast was
only a long green line with the gray
blue hills behind it. (Hemingway,
1952,, p.26)
Bay gio nhitng dam may trén dat
lién dun 1én tya nhitng qua nui va
bo bién chi con 1a mot vét xanh dai
v6i rang xanh thim dang sau no. (Lé
Huy Bic, 1998, p.30)

Besides this, one of the most interesting
meanings of only the author finds out in this
part is its equivalents in Vietnamese “chi tri;
chdng qua chila...”. Some typical expressions
are presented hereafter:

(14) 1T wish I was a fish, He thought,

with everything he has against
only my will and my intelligence.
(Hemingway, p.56)
Udc gi ta 1a con c4, 130 nghi, véi
moi pham chét nd c6 chi trir khat
vong va tri tué¢ ciia ta. (Lé Huy Bic,
1998, p.50)

(15) This dictum - that Bosinney was
chic - caused quite a sensation. It
failed to convince that he was good-
looking in a way they were prepared
to admit, but that anyone could
call a man with his pronounced
cheekbones, curious eyes, and soft
felt hats chic was only another
instance of Winifred’s extravagant
way of running after something
new. (Glasworthy, 1994, p.150)

Loi tuyén b chinh thire nay, coi Boxini
13 con ngudi lich sy dung 14 da 1am chan
dong du luan. Noi thé khong thuyét
phuc dugc ai. néu bao chang “co vé
t6t v& mot mat nao d6” thi thién ha sin
sang chap nhan, nhung bat cir ai ¢6 thé

goi con ngudi co ludng quyén cao, mit
nhin t0 mo, doi mii phét mém, 1a lich
su thi ch?nng qua chi la mét vi du khac
vé cai tinh phéng ting ctia Uyniphorit
thich chay theo cai méi. (Hoang Ty &
Canh Lam, 1986, p.273)

Premodifying a prepositional phrase

In formal and literary style, negative
adverbials can be used at the beginning of
a clause, for example: only by, only in, only
with, etc.

(16) 1, of course, am there only in the

evenings and on weekend. (Spack,
1994, p.117)

L€ di nhién t6i1 ¢ d6 chi vao nhitng
budi t6i va nhitng ngay cudi tuan.
(Spack, 1994, p.119)

(17) But all the experts were agreed
that three commodes could have
been executed omly by Thomas
Chippendale himself. (Cochrane &
Pierce, 1999, p.307)

Nhung tat ca cac chuyén vién giam
dinh déu nhét tri rang ba bo ti ngan
kéo trén co thé do chinh Thomas
Chippendale thyc hién.... (Mai Khic
Hai & Mai Khic Bich, 1994b, p.336)

Hence, it is clear to us that only in the above
examples functions as an adverb modifying
for the whole sentence. It is noticed that in
(16), (17) only is used to emphasize the time.

Premodifying an adjectival or an

adverbial phrase

As seen from instances from (18) only
functions as an adverb to modify an adjective. Its
meaning in Vietnamese equivalents also changes.

(18) “I think it only right” Trudy said in

her young way ...” (Cochrane &
Pierce, 1988, p.120)
“Em nghi ciing la diéu phai 18.”
Trudy ndi bang cach cung cach tré
tré cta c6. (Mai Khic Hai & Mai
Khic Bich, 1994a, p.141)
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(19) He saw the reflected glare of the lights

of the city at what must have been
around ten o’clock at night. They
were only perceptible at first as the
light is in the sky before the moon
rises. (Hemingway, 1952, p.109)

Vao khoang mudi gio tdi, ldo trong
thdy anh dén thanh phd hit xubng
nuéc. Thoat  tién, day chi 1a thu
anh sang mang mang trén bau troi
nhu trudce lac mat tro1 moc.

(Lé Huy Bic, 1998, p.86)

In addition, only modifies an adverb or an

adverbial phrase as seen in the following examples:
(20) The archaeologist Gordon R.Willey

@1)

has argued, omly partly in fun.
(Alexander, 1993, p.164)

Nha khao ¢6 hoc Gordon R.Willey
da 1ap luan, pha chiit khoi hai. (Hb
Hai Thuy, Khéc Chu Thuit & Xuan
Cao Phd, 1999, p.350)

The position actually was only
somewhat less intolerable; but he
thought of it as almost comfortable. (H6
Hai Thuy, Khic Chu Thuat, & Xuén
Cao Phd, 1999, p.38)

Tu thé éy thuc 1a cling chi bt dugce
d6i phan, nhung 130 nghi 1a rit thoa
mai. (Lé Huy Bic, 1998, p.38)

Premodifying a declarative content, or an

imperative clause

Only can premodify a declarative, an
interrogative, an exclamative or an imperative

clause. Following are typical examples:

(22) It doesn’t work. May never have

(23)

been good. It might be only that the
batteries are  flat.... (Cochrane &
Pierce, 1999, p.261)

Céi radio hong rdi. C6 18 ciing chang
ich lgi gi ca. Ciing c6 thé 1a chi vi
pinddcan. (Mai Khic Hai &
Mai Khic Bich, 1994b, p.281)

We missed you - we’ve been searching
- It was only that Ted saw where you’d

walked down the fence.... (Cochrane
& Pierce, 1999, p.269)

Anh da lac em - bon anh dang di tim -
chi ¢6 Ted nhin thdy em budc xudng
phia dudi hang rio.... (Mai Khic Hai
& Mai Khic Bich, 1994b, p.294)

Only, nevertheless, is used to premodify
an imperative clause when the speaker means
to emphasize as indicated in (24).

(24) Only disturb me if there’s a genuine

emergency. (HO Hai Thuy, Khic Chu
Thuat, & Xuan Cao Phd, 1999, p.986)
Chi 1am phién t6i néu c6 su can thiét
that sy. (H6 Hai Thuy, Khic Chu
Thuét, & Xuan Cao Phd, 1999, p.986)

In (25) below, only also premodifies an
imperative clause, but it functions as a conjunction.
(25) The eyes didn’t liven, but a faint

pink stole into her cheeks. “Yes,
Paddy, do that. Only make sure
he knows not to tell Frank we found
out. Perhaps it would ease Frank
to think for certain that we don’t
know” (McCullogh, 1992, p.169).
Mit Fia van do dan, nhung méa ba
hoi hdng 1én 13 rét. “Phai ddy, Paddy
a minh viét di, nhwng can noi trudc
v6i cha dé Nguoi dimg 16 ra voi
Frenk 1a chiing ta biét hét roi.

Ctr dé cho Frenk tuong rang ching
ta khong biét gi hét, c6 18 nhu vay
n6 d& khd tim hon.” (Pham Manh
Hung, 1980, p.270).

Premodifying a verb, a to-infinitival and a
bare infinitival phrase

For most English sentences a crucial part
of meaning resides in the verb, the concept
expressed by the verb is typically the heart of
the propositional content of a sentence.

It is obvious that the pre-verb position
of only gives more information to the verb.
Following are typical illustrations:

(26) I usually only have one at lunch.

(Spack, 1994, p.91)
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27

Toi chi dung m§t mon vao bira trua
thoi. (Spack, 1994, p.94)

It only shows, Mr Harraby- Ribston
remarked, how people differ.
(Cochrane & Pierce, 1999, p.220)
Diéu d6 chi cho thay, ong Harraby
Ribston nhéan xét, con nguoi ta khac
nhau nhu thé ndo. (Mai Khic Hai
& Mai Khic Bich, 1994b, p.232)

Only appears in front of fo in these
instance in order to modify an infinitive which
is a verbal clause, usually beginning with to,
and functions in the range of noun clauses as a
modifier or complement.

(28) He rested sitting on the un-stepped

mast and sail and tried not to think only
to endure. (Hemingway, 1952, p.37)
Lio ngdi nghi trén dong cot budm, c¢b
khong nghi ngoi diéu gi ngoai trir viéc
chiu dung. (L& Huy Béc, 1998, p.40)

In contrast, only premodifies an infinitive
without o called bare infinitive. Look at these
examples.

(29)

She followed me up, and sat on
the edge of my bed while I sat at
the desk, secretly on to the bottles.
I can only answer that I mean by
it my consciousness of myself.
(Alexander, 1993, p.208)

Me t6i chay theo t6i; ba ngdi & mép
Me t6i chay theo t6i; ba ngdi & mép
giuong trong  khi toi ngdi ¢ ban viét,
len 1én khoc trén to gidy tham. Toi
chi co thé tra 101 rang theo t6i d6 1a su
tu v thitc dugc chinh ban than minh.
(H6 Hai Thuy, Khic Chu Thuit &
Xuan Cao Phé, 1999, p.306)

Premodifying a gerund phrase and a
present participle phrase

Only can premodify a gerund phrase or a
present participial phrase. The following are
a number of typical examples in which only
premodifies a gerund phrase:

(30)

And Trudy was furious with Gwen
on these occasions for seeming not

to understand that the breathlessness
was all part of her only being twenty-
two, and excited by the boyfriend.
(Cochrane & Pierce, 1999, p.119)
Va..rang su hon hén d6 hoan toan
ndm trong muc tudi chi méi hai
muoi tudi va vi kich dong boi ban
trai cua cd. (Mai Khac Hai & Mai
Khic Bich, 1994a, p.139)

In the following example, only premodies

a present participial phrase.

€2

You should thank God that your son
is only leaving now for the front....
(Spack, 1994, p.75)

Ong phai ta oi Chutia vi mai dén ngay
nay con 6ng ba méi phai ra mat
tran.... (Spack, 1994, p.76)

Premodifying a past participle phrase

More especially, on/y can also be used as
an adverb to modify a past participial phrase.

(32)

(33)

It was a large oak armchair of a type
that he had only seen once before in
his life. (Maugham, 1996, p.299)
b6 1a mot chiée ghé dua 16n béng
s0i thudc mot mau ma ong chi thiy
qua dugc mot lan trude day trong
doi. (Maugham, 1996, p.323)

She took the letter out of her bag.
Yes, this was the one, you could feel
it had only come today and had only
been read once. (Cochrane & Pierce,
1988, p.26)

Ba ldy cai thu trong tii xach ra.
Dung 1a cai nay, ban c6 thé cam
nhan 13 n6 chi méi dén hom nay va
chi doc qua c6 mét lan. (Mai Khiéc
Hai & Mai Khic Bich, 1994a, p.38)

Only in the following examples conveys

rather strange meanings in Vietnamese:

(34)

It is said-not broadcast, it is only
whispered- that Alberta sees visions.
(Spack, 1994, p.59)

Ngudi ta noi- khong loan truyén rong
rdi nhwng chi ri tai nhau 1a Alberta
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nhin thiy nhiéu 40 mong. (Spack,
1994, p.61)

(35) “I don’t like the neighborhood,” said

old Jolyon; “a ramshackle lot,”
Young Jolyon replied; “Yes, we’re a
ramshacklelot.”

The silence was now only broken
by the sound of the dog Balthasar’s
scratching. (Glasworthy, 1994, p.66)
Lio Jolian néi tiép:"Cha khong
thich quang canh xung quanh, tréng
n6 t6i tan, nhéch nhac qua!”

(36) April 11 April Fool’s Day. Many
people like to play jokes or tricks on
this day. The jokes are for fun only.
(Porter, Minicz & Cross, 1995, p.64)

Modng mét thang tu 1a ngay ca thang

tu. Nhidu nguoi thich choc gheo.

Nhiing tro dua nay chi dé vui thi.

(Porter, Minicz & Cross, 1995, p.65)

The following table summarizes a general
description of the positions of only in the
sentences and of the equivalents in Vietnamese.

Table 3. Syntactic functions of only and its Vietnamese equivalents

No Syntactic functions Patterns
1 Premodifying anounphrase ... S+ V.(be)+ only + N/N Ph
Chi phdi.....thoi; chi co, chi viéc; chi con lai; chi con; chi tru; chang qua chi la
o . Only + Prep phrase + Aux + S +V
) Premodifying a prepositional phrase S +V + only + prep phrase
Chi khi; chi duy; do; chi............ma thoi
o . S + be + only + Adj
3 Premodifying an adjectival phrase S+V+1t/ O+ only + adj
- Cungla, chi, day chi;
Premodifying an adverbial phrase S +V + only + Adv
. AT SN e, S g
Pha chut, ciing chi,
5 Premodifying a verb phrase ... .. . .. S+ (Adv) tonly +V
Chi, chi dé
Premodifying a declarative content clause S + V/be + only that + Clause
6 Chi Vi, chi ¢6
7 Premodifying a gerund phrase S + V/be +...+ only + Gerund
Chi moi, vi chi
Premodifying a to-infinitival phrase S+V-+only+to-V
8 Ngoai trie; chi khi; chi
Premodifying a bare infinitival phrase S + modal verbs + only + V
9 Chi; ma chi
10 Premodifying a past participial phrase . SAHAUXFORly £V, 0o e
Nhung chi; chi con; chi
1 Premodifying a present participial phrase S+be+only+V o
mo’,l' Ppreseiitpatticipic-piia
12 Premodifying an imperative clause Only +V + Clause
chi, nhung
13 Postmodifying a noun phrase S+V + 0O/ Comp + only
chi

“Vang chiang con 1a mot 1ii t6i tan,
nhéch nhac.” Chang Jolian ta 10i.
Gio day chi con nghe tiéng cao gai
cua con cho Bondoxa. (Hoang Tuy
& Canh Lam, 1986, p.123)

Postmodifying a noun phrase

It is evident from the bilingual corpus that

only is rarely used in the final position.

3.3. Similarities and differences in the syntactic
features of only in English and Vietnamese

With respect to the syntactic position, Only
in English has initial, medial, final positions
in the clause or in the sentences, while its
Vietnamese equivalents are found mainly in the
initial and medial positions; the final position is
not identified in the bilingual corpus.
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As regards the syntactic functions of Only Table 4, have a number of syntactic features in
in English and Vietnamese, while only in common, they do have some slight differences.

English and its equivalents in Vietnamese, as in

Table 4. Similarities in the syntactic functions of only in English and its Vietnamese equivalents

No Syntactic functions Its Vietnamese equivalents
Premodifying a noun phrase ...chi con lgi ba bong thuyén...
| S +V (be) + only + N /N Phr ...chi ¢o tam hon...

e.g., There were only three boats...

...chi trur khat vong

... chdng qua chi la mot vi dy..

Premodifying a prepositional phrase
Only + Prep phr + Aux + S+V

...chi khi ngdi vao long. ..
...chi vai phut ma théi....

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

2 S +V + only + prep phr ... chi vao nhitng budi tdi...
........................... ¢.g., 1 am there only in the evenings...
- Premodifying an adjectival phrase ... cung la didu phai & ...
S + be + only + Adj ...day chi la thtr anh sang...
3 S+ V +it/ O + only + adj
e.g., | think it only right.
""""""""""""""""""" Premodifying an adverbial phrase ...pha chut khoéi h
S +V +only + Adv ...cling chi bét duge do6i phan ...
e.g., The archaeologist Gordon R.Willey has
4444444444444444444444444444444444444444444 argued, only partly in fun,
Premodifying a verb phrase ...chi ding mét...
5 S+ (Adv) + only +V ...chi cho thay...
e.g., [ usually only have one at lunch ...chi d¢ cho 101 ndi ...
"""""""""""" Premodifying a declarative content clause ...chivipindacan ...
6 S + V/be + only that + Clause ...chi ¢6 Ted nhin thdy em budc. ..
e.g., It might be only that the batteries are flat...
"""""""""""""""""""""" Premodifying a gerund phrase ...chi m&i hai muoi tudi. ..
S + V/be +...+ only + Gerund ...vi chi cé ba chiing ta...
e.g., The breathlessness was all part of her only
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ being twenty-two....
Premodifying a to-infinitival phrase ...ngoai trir viéc chiu dung...
S+ V +only +to—V ...chi khi nhin vao doi tay...
8 e.g., He tried not to think only to endure... ... chi dé gitr mang song ...
"""""""""""""" Premodifying a bare infinitival phrase ...chicothétrd loi ...
9 S + modal verbs + only +V ...ma chi nghe thdy. ..,
e @280 Lcan only answer. . .
Premodifying a past participial phrase ...chi thay qua dugc mot lan. ..
10 S+Aux+only+V, Partciple phrase ...chi méi dén...

e.g., it had only come today....

... nhung chi ri tai nhau...

Premodifying a present participial phrase
11 S+be+only+V

present participle phrase

...e.g., Your son is only leaving now for the front ....

Premodifying an imperative clause

...chi 1am phién

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

12 Only + V + Clause ...chi goi QOi ctru hoa...
e.g., Only disturb me if there’s a genuine ...nhung can noéi trude..
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ emergency.
Postmodifying a noun phrase .. chi chiu trach nhiém vé do cao...
13 S+ V + O/ Comp + only ... chi huéng dan ban...

e.g., The jokes are for fun only.

...chi trén mot mat gidy. ..
...chi cho vui théi...
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There are, however, not many differences
in syntactic functions of only in English and
its equivalents in Vietnamese as seen in Table
5, only in English has thirteen functions, but
Vietnamese only has three functions. Here,
the prominent point that can be figured out is
that its Vietnamese equivalents often
premodify a noun phrase, an adjectival phrase
and a verb phrase.

Furthermore, Vietnamese EFL learners of
English should be exposed to authentic materials
in a good language environment to learn only
more effectively and to use it more properly.
The discourse marker only, in another
aspect, is often considered as arestrictive word;
thus it is often translated into Vietnamese as:
chi, chi'la, chi co, duy nhat, doc nhat, duy chi.
It is advisable that translators should pay close

Table 5. Differences in the syntactic functions of only in English and its Vietnamese equivalents

No Syntactic functions of only In English In Vietnamese
1 Premodifying a noun phrase X X

. 2 N Wlsremodifying a pr"euf‘)”(;gi{ional phrase x """"""
3 W‘Premodifying anﬂe’iaj“e’:ﬂc‘:ﬂtival phrase x x
4 H"Premodifying an;‘c’i‘;/;fbial phrase x """"""
5 Premodifying;;é'fb phrase x x
6 Wl‘)remodifying a to-1nﬁn1t1va1 phrase x """"""
7 "IH)"remodifying a baféiﬁﬁﬁitival phrase x """"""
8 Premodifying agerund phrase x """"""
9 f"fémodifying a decla&éﬁ% content clause x """"""
10 H""l;“remodifying a paé{ﬁ;l"{icipial phrase x """"""
11 'ﬁ;‘é‘modifying a preséﬁ;ﬁ;ﬂicipial phrase x """"""
12 WWPremodifying an ig‘[’)ﬁé‘l’r‘ative cauwse x """"""

. 13 Postmodifyingm; noun phrase x """"""

4. Conclusion

The discourse marker only, syntactically,
is as quite complicated as its various positions
are. It, therefore, takes much time for ESL/
EFL learners to identify and learn how to use
it. ESL/EFL teachers should clearly point out
to their learners which meanings are affected
by syntactic features, for instance, teachers
may provide students with various instances
containing the word only and encourage them
to find out its meanings in the given context.
Vietnamese EFL teachers should, to help their
learners to avoid negative transference, point
out the similarities and differences between only
in English and its equivalents in Viethnamese.

attention the linguistic features of the word
only and the given context so as to convey the
speaker’s/writer’s full intention.
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PHAN TiCH PAC PIEM CU PHAP CUA HU TU ONLY
TRONG TIENG ANH VA TUONG PUONG DICH THUAT
CUA NO TRONG TIENG VIET

Tran Quoc Thao', Nguyén Vin Muoi>

"Truong Dai hoc Su pham Ky thudt TP. Hé6 Chi Minh,
S6 1 V6 Vin Ngan, Qudn Thii Pire, TP. Ho Chi Minh, Viét Nam
2Truong Pai hoc Buén Ma Thuét, 298 Ha Huy Tdp, Tan An, TP. Buén Ma Thu¢t, Viét Nam

Tém tat: Day 1a mot nghién ciru dinh lwong va miéu ta nham tim hiéu dic diém ct phap cua
hu tir only trong tiéng Anh va tuong dwong dich thuat ciia n6 trong tiéng Viét. Dir liéu nghién
ctru 12 tap sao luc song ngit bao gdm 168 cau tiéng Anh va 168 cau dich tiéng Viét twong duong.
Phuong phap so sanh d6i chiéu duoc dung dé phan tich dir lidu. Két qua cho thiy hu tir only trong
tiéng Anh thuong xuét hién & vi tri dau, gilra va cudi cau, trong khi do, né chi xuét hién ¢ vi tri dau
va giita cu trong cac ban dich tiéng Viét. Hon nita, nghién ctru ndy con tim thay c6 nhiéu diém
tuong dong hon diém di biét vé chirc nang ct phap clia hu tir only trong tiéng Anh va tiéng Viét.

Tir khéa: so sanh ddi chiéu, hu tur only, tiéng Anh, tiéng Viét, dic diém ca phap

* Tac gia gilt nguyén tidu dé cua tac phdm nhu da dugc xuat ban



